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B ctatbe paccmarpuBaloTcst 0COGEHHOCTM MOAUdUKALIMN KaTeropum
CKA304HOCTU B NpoM3BeeHIsX, 00pasytoLmx AP0 aHroS3bIHOro
CKa304HOro auckypca. Havbonee 4yBCTBUTENbHBIM K BO3AEHACTBUIO
3KCTPAJIMHIBUCTAYECKUX (AKTOPOB OKA3bIBAETCSH XPOHOTOMUYECKMIA
napameTp. XKaHpoBasi cneunduka aHrUIACKON HApOLHOW CKa3KW,
[JETEPMUHUPOBAHHAS COLMOKYNBTYPHBIMU YCNIOBUSIMM €€ ObITOBaHNS,
0TpaxaeTcsl B 0CNA0NEHNN AMCKYPCUBHBIX MPU3HAKOB XPOHOTOMW-
4eCKOI HeonpeLeneHHoCT, GaHTaCTUYHOCTH (BbIMBICAA) U, Cneso-
BaTeNbHO, passiekaTeNbHOCTU. [laHHOe SIBNEHWe KOMMEHCUpYeTCs
YCUNEHWEM PO/ OCTabHBIX MAPaMETPOB KaTeropum CKa3o4HOCTM.
KniouyeBble cnoBa: xaHp, Cka3ouHblil AUCKYPC, KaTeropus cka3ou-
HOCTW, XPOHOTONWUYECKWIA NAaPaMeTp, YCTAHOBKA Ha BbIMbICEN.

Features Index of Category of Fabulousness in English Folk
Tale Discourse

0. A. Plakhova

The paper studies the way the category of fabulousness is modified in
folk tales belonging to the nucleus of English folk tale discourse. Chro-
notopical parameter proves to be the most sensitive to the influence of
extralinguistic factors. Being determined by socio-cultural conditions
of its existence, the genre specificity of English folk tale is manifested
in weakening of discursive features of chronotopical uncertainty, fan-
tasticality (fiction) and, therefore, entertainment. This phenomenon is
counterbalanced by strengthening the role of the remaining param-
eters of the category of fabulousness.

Key words: genre, folk tale discourse, category of fabulousness,
chronotopical parameter, aim at fiction.

B oteuecTBeHHON U 3apyOexkHOI (QoNBKIOPHU-
CTHKE PA3HATCS MOAXOIBI K OMPEICICHHUIO TOHITUS
CKa3KU. B oredecTBeHHOI Hayke 0 (ONBKIOpPE OAHO
U3 MEPBBIX U HanOOJIee MCUEPNBIBAIOLINX OMpEse-
neHuit ckasku Obu1o gaHo A. M. Hukudopossim. B
Ka4eCTBE OTIMUYUTENIBHBIX XapaKTEPUCTHK KaHpa
BBICTYNAJIM OBITOBOE Ha3HaYCHHE U O0COOEHHOCTHU
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KOMIIO3UIIMOHHO-CTHIIMCTHYECKOTO TTOCTPOECHUs !
CoBpeMeHHOE ONpe/ielIeHne CKa3KU COXpaHsIeT oc-
HOBHBIE nepeunciieHusie A. 1. HukudopoBbiM uep-
Thl. CKa3Ka €CThb «IIPEUMYILECTBEHHO IIPO3aUYECKUI
XyJOKECTBEHHBIN YCTHBIN paccka3 PaHTacTHIECKOTO,
ABAHTIOPHOT'O MJIM OBITOBOTO XapakTepa ¢ yCTaHOBKOM
Ha BBIMbICE»2. [IpHMHAIIEKHOCTh CKa3Ku K IPYIIE
MPO3anIECKUX KAaHPOB PACCMATPHBACTCS KAK 3HAUH-
MBIH, XOTS U HE YHUBEPCAJIbHBIN KAHPOBBIN IIPU3HAK.

B 3apy0exHo#t (ONBKIOPHCTUKE OTCYTCTBYET
MOHSTHE, MOJHOCThI0 UACHTHUYHOE MO CBOEMY CO-
JEPXKAHUIO OTEUCCTBEHHOMY MOHUMAHHUIO CKa3KH.
CymectByromue tepmunbl (folk tale, fairy tale,
Mairchen) xapakTepu3yroTcs Tu60 0ojee MHUPOKIM,
1160 Golee y3KkuM 3HaUYeHHeM’. B iepBoM ciydae B
onuH xanp (folk tales) o6bequnsIFOTCS T€TeHBI, Oac-
HH, CATHPUIECKNE aHEKJOTHI, HICTOPUH O IPU3PaKax,
BEJIMKAHAX, CBATHIX Ha OCHOBE YCTHOM chepbl ObITO-
BaHus. Bo BTopoMm ciryuae B cka3ouHbIi sxaHp (fairy
tales, Marchen) BKITOUEHBI JIUIIH BOJIIIICOHBIE CKA3KH
KaK IPO3ayeCKHe TTOBECTBOBAHNS O BBIMBIIIIIEHHBIX
COOBITHSX U TEPOSIX.

B 3apy0GexHbIX cloBapsx (onbkiopa nocues-
HUX JIET MOJKHO OTMETUTh TEHCHIMIO K CYKEHUIO
obwvema monsaTus «folk tale». M3 xaHpa ckaszkm
(ONMBKIOPUCTH HAYMHAIOT UCKIIOYATh JICTCHY,
MOBECTBYIOLYIO0 O COOBITHUSAX, MPOUCXOIUBIIUX B
JICHCTBUTENBHOCTH WIN BbIIaBa€MbIX 32 JEHCTBU-
TENbHBIC, pACCMaTPUBas €€ KaK CaMOCTOSTEIbHBIN
nposandeckuii xanp*. OOy CIOBIMBAOIINM KAHPO-
BYIO IPUHAJIEAKHOCTb KPUTEPUEM, TAKHUM 00pa3om,
BBICTYyNaeT (PYHKLIHOHAJIbHOE Ha3HaueHue (Hoib-
KJIOPHOTO TPOM3BEICHUS, KOTOPOE peaan3yeTcs B
CKa3Ke B BHUJE €€ Pa3BJIEKATEIbHOIO XapakTepa U
HACTpOs CIIylIaTeNei Ha BBIMBIIIIEHHBIE COOBITHS.
YcTaHoBKa Ha BBIMBICEI, ICTETUYHOCTh M pa3Biie-
KaTEeJIbHOCTh KaK MPU3HAKU CKA30YHOTO JUCKypca
(hopMHPYIOT, B CBOIO O4Yepe/b, KATETOPUIO CKa304-
HOCTH, Hapsi/ly C IPU3HAKaMU SIIMYHOCTH, IIOBECTBO-
BATENILHOCTH, U Yy/1a/HECOBITOYHOCTH®.
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Kareropus ckazouHocTH, napamMmeTpaMu KOTOPOi
SIBIISIIOTCSL 9y10/BONIIIEOCTBO, aKCHOJIOTHYHOCTD,
Pa3MBITBII XPOHOTOII, CTPYKTYpPHO-CEMaHTHUYECKas!
UTEPATUBHOCTb, 00BEIUHSICT PA3HOKAHPOBBIE C TOU-
KU 3peHus (HONBKIOPUCTUKU U TUTEPATypPOBEICHUS
npousseaeHus. Tak, H. A. AKMMEHKO TeMOHCTPUPY-
€T paciupoCTpaHEHUE KATETOPUH «CKa30YHOCTH» Ha
BOJIIICOHBIC CKAa3KH, JICTCHIBI, APCBHEAHITIHMICKIE
anuveckue npoussecHus («beoBynbh»), uctopu-
YECKHE aHCKAOTHI, 0OBEIMHSIONMECH JaHHBIC TIPOU3-
BEJICHUS B CKa304HbIN JucKypc®. COOTBETCTBEHHO,
KOJINYECTBEHHAs] U KaYeCTBEHHAsl BapUaTHUBHOCTh
KOHCTUTYTHBHBIX MPU3HAKOB CKAa304YHOIO JTUCKypca
MTO3BOJISIET BBIACIATE SACPHBIC U Tepudepuitabe
JKaHpbl CKa304HOI'O JUCKYpca, K KOTOPBIM OHa OT-
HOCHT: 1) Bce >KaHPOBBIC PA3HOBHIHOCTH CKa3KH;
2) nereHibl, OBUTMHBI U UX BaPUAHTEI.

Ha nam B3rmsaa, 0COOGHHOCTH MPOSIBICHUS
JAaHHOM JIMHTBOIIParMaTH4eCKON KaTeropum 3aBUCT
BO MHOIOM OT KYJIBTYPHO-UCTOPHYECKHUX YCIOBHUI
ObITOBaHUS (PONBKIOPHBIX MMPOM3BEICHUN, OTHOCS-
muxcsd K cka3ouHoMy Jauckypcy. CrenoBarenbHoO,
B paMKax HACTOSIIETO MCCIIEI0BAHUS TUIAHUPYETCS
M3yueHHUE Crenu(UKUA MPETOMIICHUS KaTeropHuH
«CKa30YHOCTW» B IPOU3BE/ICHUAX, 00Pa3YIOIIHX PO
AHIJIOSI3BIYHOIO CKA30YHOTO AMCKypca, Ha OCHOBE
aHanm3a MaHu(eCcTalny AUCKYPCUBHBIX MTPU3HAKOB
«YCTaHOBKa Ha BBIMBICEII», «Pa3BIEKaTeIbHOCTDY,
«XPOHOTOMUYECKAs HEOMPEneICHHOCTE». Brioop
MaTepuana UCCIEA0BAHUS HE CIy4YaeH, MMOCKOJbKY
0Cc00BIE COLMOKYIBTYPHBIC yCIOBUS OBITOBAHUS
aHNIMACKON (HONBKIOPHON CKa3Ku Ha bpuTaHCcKux
OCTpOBax OOYCIIOBMIIM €€ KaHPOBYIO CHELH(UKY,
KOTOpasi ¢ Pa3HOll CTENEeHbI0 OTYETIIMBOCTH MPOSIB-
JSIeTCsl B CKA304YHOM JIUCKYypCe.

AHITTUICKAM HapOJAHBIM CKa3KaM CBONCTBEHHBI
YepThl, 710 OTPE/ICTICHHON CTETIEHH COMMKAIONINE UX
C MPOU3BEACHUSIMU HECKAa30YHOIO JKaHpa — JIETeH-
JaMu, MpeaaHusiMu, ObUIMYKaMH, 3aHUMAaIOIIUMHU
nepudepuitHbIe 00IaCTH CKa309HOTO TUCKypca. Dakt
MIPOHHUIIAEMOCTH JKaHPOB OOBSICHSETCS HCCIIEI0BaA-
TENSIMU (POTBKIIOPA TEHETHYECKUM CHHKPETH3MOM
(hONBKIIOPHBIX MPOU3BEJICHUMN, UX TPOUCXOXKICHHUEM
U3 OJJHOTO MCTOYHUKA; YHUBEPCAIbHBIMU 3aKOHAMHU
KaHpooOpa3oBaHUs, KOTOPbIe MPHUBOIAT K Hepe-
OCMBICJICHUIO CIOXKETOB, MOIU(PHUKALUSIM B CUCTEME
00pa3oB, U3MECHEHHSIM IIOATUKU ¥ B KOHEYHOM HTOTE,
K CABUTaM B Xy OXECTBEHHOM U ’KaHPOBOI cucrteme’.
CrpemiieHre CKa30YHUKOB K 000CHOBaHHUIO U MOTH-
BHPOBKE COOBITHH H MOCTYITKOB T€POEB, K YCHIICHUIO
OLLYILIEHUs JOCTOBEPHOCTH M3J1araéMoro IpuBOJUT
K MPEBPAIICHUIO0 CKa30K B «aBaHTIOPHO-(aHTACTH-
YECKHE U aBAHTIOPHO-OBITOBBIE YCTHBIE TIOBECTHN S,
Onnaxo ropa3go Oosee BaXXHBIM (DaKTOPOM, IO
MHeHuto U. A. ['onoBaHOBa, SIBISIFOTCSI 0COOCHHOCTH
€ro OBITOBAaHUS, KIIOCKOJIBKY IMEHHO B TAKOM Hepac-
YICHEHHOM BHUJIE (DOJIBKIIOPHBIC MOTHBEI, CIOKETHI U
00pa3bl MPeACTaBICHB HA MEHTAIHHOM YPOBHE — B
co3HaHUHU (OIBKIOPOHOCHTENEN» .

B Aurmuu cobupanue u 3anmucu (oIbKIOPHBIX
namsaTHUKOB Obutv Hauvatel B X VIII B. 3amucu, cae-

/\MHMBNCTYIKa

JIAaHHBIE IPEUMYIIECTBEHHO MOHAXaMH, ObLIH JAIeKO
HE TIOJTHBIMA; MHOTHE OBUTH YTEPSTHEL, & OCTaBIITHECS
MIO/IBEPTAJINCh MHOTOKPATHBIM IIPaBKaM M XPUCTH-
anmsaiuu !, K apyrum KyjnsTypHO-HCTOPHYECKHM
(hakTOopam, MOBIUSABIIMM Ha ciaboe 3HAKOMCTBO
aHINIMYaH ¢ COOCTBEHHBIMH CKa3KaMH, (hOJIBKIOpPH-
CTBI TPAIUIIMOHHO OTHOCAT: IIYPUTAHCTBO; CUCTEMY
HAyYHBIX B3DIIOB d1oxu [IpocBerieHus; ucue3no-
BEHHE KPECTHSHCTBA I10]] BIMSIHUEM ypOaHW3aIlnu U
TEXHHYECKOTO MPOrpecca; MeHee KOHCEPBATHBHBIN
OBIT AaHIIMIICKUX KPECThsIH, OCIAOUBIINN MTPOIIECCHI
COXpaHEHHs U Tepeiadyl MPOU3BeIeHUH YCTHOTO Ha-
pomroro Teopuectsall. Ocobyro posib B IpHOOpETEHNH
AHIIMHACKOM CKa3KOH CTIeIM(PUIECKUX XapaKTePUCTHK
CBITPaJIM YPOBEHB PA3BUTHUS (DOITHKIOPUCTUKH U
ACTETUYECKUE BKYChl aHTIIMHCKOTO OOIIECTBA TOTO
BpEMEHH, 00YCIOBHUBILIUE JOCTATOYHO aKTUBHYIO JIU-
TepaTypHYyI0 00paboTKy (hOITBKIOPHBIX CKAa30K COCTa-
BUTEJISIMU COOPHUKOB, KOTOpasi 3aTPOHYJIA BCE YPOBHU
CKa309YHOTO TEKCTA: €r0 SI3BIK M MOJTHUKY, CHCTEMY
00pa3oB, CIOKET U KOMIO3UIINIO. AJaNTaIys TpaIi-
IIMOHHBIX CKA30K UIS ETCH, M3MCHCHUE HMCXOIHOTO
CKa30YHOTO MaTepHana B COOTBETCTBUH C KJIaCCHUE-
CKHM KaHOHOM BOJTIIIEOHOM CKa3KH, XyJ0KECTBEHHAS
00paboTKa (POTBKIOPHBIX MPOU3BEICHHN TPUBEIU K
TIOSIBIICHUIO POMEKYTOUHBIX 00pa30BaHU, Oy 4HB-
IINX B JIATEPATyPOBCACHUN HA3BAaHHE ICTCKON CKA3KH,
CTHJIM30BaHHOMN 101 (honmbKitop 2.

[Tepeuncnennbie (HakTOpPhl AETEPMHUHUPOBAIIN
MOSABJICHUE Y aHIIMICKON (DONBKIOPHON CKa3KH Ha-
Oopa 4epT, CBUAECTENbCTBYIOIUX O MOAU(PHUKAIINH
OTICIBHBIX COCTABILIONINX KaTEeTOPUH CKa30YHO-
CTH B SIICPHBIX AJIEMEHTAX CKa309HOTO THCKYpCa.
K naHHBIM yepTaM OTHOCSTCS Ooliee CBOOOTHAS
KOMIIO3UIIMOHHAS CTPYKTypa CKa3ku, Ooliee yeTKas
MIPOCTPAaHCTBEHHO-BPEMEHHAs OpraHu3alys, 0codas
CHUCTeMa CKa304YHBIX 00pa3oB, MHAMBHUIYaAJIN3ALNS
00pa3oB mepcoHaka W paccka3uuka. PaccmoTpum
Ka)KIBIH 13 HUX MopoOHee.

Pa3MBITEIIT XpOHOTON SIBISETCS ONHUM U3
KOHCTUTYIHTOB KaT€rOPHH CKa309HOCTH, KOTOPBIH
B HauOOJbIICH CTENCHHU TOABEPKEH BIUSHUIO CO
CTOPOHBI HKCTPAIMHIBUCTHYECKUX (hakTopoB. Cre-
NeHb BapbUPOBAHM XPOHOTONMYECKOH Heolpee-
JCHHOCTH HAWJIYUYIIHM 00pa3oM IpeacTaBlcHa B
TPaJNLIHOHHBIX CKa30YHBIX (OpMyNlax — 3aunHaxX
U KOHIIOBKaX. AHaJIN3 aHIIMACKUX TPaJUIIMOHHBIX
(hopMyIt TO3BOJISET YTBEPHKIATh HATUYKME B aHTIINK-
CKOM CKa3Ke SPKO BBIPAKEHHOHN TEHJCHIIUU K OoJiee
WM MEHee YeTKOW MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOM
JIOKaJIM3a1MK IOBECTBYEMBIX COOBITUH, KOTOpast A0-
CTHTACTCsl HECKOJNIBKAMH criocobamu. Tommueckuit
mapaMeTp MPEACTaBISICTCS HAaUMEHEee YCTOWIHBEIM,
COOTBETCTBCHHO, OPHEHTALHS B MPOCTPAHCTBE
MIPOUCXOMIUT MOCPEACTBOM YKa3aHHUsI Ha OTIICIbHbIC
00BekThl (uzuueckoit reorpacun (the Tavy, the
Wear, Wood and Mountain Hill, Pendle), aqmunu-
CTPaTUBHO-TEPPUTOPUATBHBIC SIUHHUIIBI (Sussex,
Herefordshire), nacenennbie myHkThl (Darlaston,
Kentchurch, Hilton Hall) mim pykoTBopHBIE 00BEKTHI
(mill-dams of Binnorie).
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Hilton Hall, in the vale of the Wear, was in
former times the resort of a Brownie or House-spirit,
called The Cauld Lad".

XpoHoJornuecKkuii mapamMmeTp umeeT Oomee
[IMPOKUE MPEeIIbl BAPHHPOBAHNUS, IOCKOJBKY B CKa-
309HOM TEKCTE OTMEUCHBI KOHTEKCTHI i BPEMECHHOU
HEJIOKAJM30BaHHOCTH, U BPEMECHHOHU JIOKAJIH30BaH-
Hoctu. [lepBBie MpeaCTaBICHBI CTEPCOTHITHBIMU
CKa30YHBIMH KOHCTPYKIIUSIMU, BTOPBIC OTIHYAOTCS
OoJee MIUPOKUM CHEKTPOM CPEACTB BepOan3aIuu.
CrinaxuBaHue HEONPEAEICEHHOCTH CKa304HOTO
BPEMEHHOTO KOHTUHYYMa, €r0 HHTETPaIisi ¢ 00beK-
TUBHBIM BPEMEHEM OCYIICCTBISICTCS B aHTIIHHCKOU
(OTBKIOPHOHN CKa3Ke JEKCHKO-TPaMMaTHYeCKUMHU
cpefcTBaMu (YeTkoe 0003HAUYCHHE BPEMEHHOTO OT-
pe3Ka YHUCIUTEIbHBIME, HAPCUUSIMHU, TIIArOJbHBIMU
dhopmamu Hacrtosmiero (Jaiie HEOmpeaeIeHHOTO)
BPEMEHHM), IOCPEACTBOM TONMMYECKOH pedepeHInn
(BBEICHUE HCTOPUICCKUX HA3BAHUHN CIIMHUL] TEPPH-
TOPHATBHO-aIMUHHUCTPATUBHOTO NENICHUS) H JOKY-
MEHTAJIFHOTO IOITBEPIKICHIS (CCHUTKN Ha PEATHHBIX
JIUI] — CBHJIETEINICH COOBITHH, Mpere/ICHTHBIC NMEHA
U MPEIEeJACHTHBIE CUTYaIlMH, Ha CYIIECTBYIOIIHE
JIETONMHUCH ¥ O(QUIMATbHBIC JOKYMEHTBI M MECTa UX
XpaHeHusl, Ha apTe(aKThl €CTECTBEHHOTO U CBEPXb-
€CTECTBCHHOTO IPOUCXOKICHHS).

Finally, this vessel of unknown material, of
unusual colour, and of extraordinary form, was
presented to Henry the Elder, king of the English,
as a valuable gift, and was then given to the queen’s
brother David, king of the Scot; and was kept for
several years in the treasury of Scotland; and a few
years ago (as I have heard from good authority), it
was given by William, king of the Scots, to Henry
the Second, who wished to see it.

bonpmiast uiu MeHbIIas XPOHOTOMUYECKASI
ONPEJIEIEHHOCTh aHITIMMCKOW HAapOJHOM CKa3Ku
SIBISICTCS. MHAMKATOPOM YCHJICHHS JOCTOBEPHOCTH
M300pakaeMbIX COOBITHI. DTO CBUIETENLCTBYET 00
YMEHBIIICHUN PEIICBAHTHOCTH TaKOH HEOTHEMIICMOM
YepTHI CKa309HOTO JUCKYpCa, KaK yCTaHOBKA Ha BBI-
MBICEJI. YMEHBIICHNE POJIH TPU3HAKA (PaHTACTUIHO-
CTH (HEIOCTOBEPHOCTH ) CKa304HOTO [TOBECTBOBAHHUSI
IKCIUTMIIUPYETCSl B Oojiee CBOOOAHON KOMITO3HUIH-
OHHOH CTPYKType MPOU3BEACHUS M CHUCTEME €ro
TIePCOHAXKEN.

KommosunmonHast CTpyKTypa aHIIHHCKOM CKa3-
K{ FIMEET OTpe/IeTIeHHbIE OTINIHNS OT HaOopa KaHOHH-
YECKHMX KOMITO3UITHOHHBIX IPU3HAKOB (DOIBKIIOPHOI
ckaszku. CoOuparenn aHIIHICKOTO (QOIBKIOpa JI0-
CTaTOYHO aKTUBHO MPeoOPa30BbIBAIN KOMITO3UIIHIO
CKa30YHBIX MPOM3BEICHHUN: KOHTAMHUHAPOBAIN U3-
BECTHBIC CIOXKETHI; BIUICTAIN B TIOBECTBOBATEILHYIO
TKaHb CKa3KW OTIEJIbHBIC MOTHUBEI; BKIIOYAIH B
CTPYKTYpPY TEKCTa OTPBIBKH U3 TPOM3BEICHUH (OB~
KIJIOpa ¥ XyIOKECTBECHHOH JINTEPATyphI; JTOTIONHSIH
CKa304HBIN TEKCT STHOTPa)UICCKUMH OMHCAHUSIMH,
HCTOPUYCCKUMH U JINTEPATYPOBEIICCKUMHE IKCKYP-
CaMU, dTUMOJIOTHYECKUMHU HaOIoIeHUsIMU. Tax,
Jx. PropmaH, coCTaBissl KOJUIEKIUIO OPHTAaHCKIX
HapOIHBIX CKa30K, HECMOTpPS Ha MaKCHMaJbHOE
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COXpPaHECHHE SI3BIKOBBIX (B YaCTHOCTH JIMATCKTHBIX)
0COOCHHOCTEH CKa3K1, KOHTAMHUHHUPOBAJ HECKOJIBKO
CIOKETOB, OOBETMHEHHBIX €IUHBIM MEPCOHAKEM, B
omuH («Skillywiddeny). OpurnHansHast Bepcus mpea-
CTaBIsUIA CeOOM IOCIIEIOBATENIFHOCTS U3 YETHIPEX
HEOOJIBIINX M0 00bEMY NMPOU3BEIECHUI CO CBOMMH
koMro3unoHHbIME cXeMaMi («The Giant of Grabbist
and the “Dorcas Jane”», «The Giant of Grabbist and
Hawkridge Churchy», «The Giant of Grabbist and the
Whitstones», «The Giant of Grabbist and the Stones
of Battle gore»)'4. B pe3ynbrare KOHTAMUHUPOBAHHOE
MPOM3BEICHUE XaPaKTEPU3YETCsI TOCIIeI0BATEIBHO-
CTBIO OT/ICTBHBIX CHKETOB, CKPETUICHHBIX HCKITIOUH-
TEJILHO MMPOTArOHUCTOM, M MHOTOBEPIITMHHON KOMTIO-
3ULMEN, B KOTOPOU 3a KYJIbMHHALIMEN U Pa3BI3KOU
ClIeZlyeT HOBOE Pa3BUTHE IEHCTBHS (COOTHOCUMOE C
HOBBIM CIOKETOM), 3aKaHUUBaroIIeecsi COOCTBEHHOMH
KyJIbMUHALAEH U Pa3BA3KOM.

OTHOrpaduyecKue, KyabTypOJIOTHIECKAE, JIH-
TEPaTypPOBEAUECKHUE U UCTOPUIECCKUE OTCTYIUICHUS
B TEKCTE aHITIMHCKOI (PONBKIOPHON CKa3KU TaKKe
Je(OpPMHUPYIOT €€ NIEPBOHAYATIbHOE KOMITO3UIIHOHHOE
cTpoenue. OHE MOTYT OBITh pa3HON IPOTSHDKCHHOCTH
(MHOTIA MOCTHTAsI TOTYTOpA CTPAHUII) M COIEPKATH
00JIBIIIOE KOMMYIECTBO peainii. FIX ocHOBHAsS 3a1aua
— MOTpy’KEHUE cllymaresei B armochepy, B KOTOPOn
MEPBOHAYAIILHO BEJIOCh CKAa30YHOE MMOBECTBOBAHHE
WJIA KOTOPOE HEMOCPEICTBEHHO CBS3aHO C TIOBECTBY-
€MBIMH COOBITHSIMH, a TAKXKE IPUOOIIEHUE CITylIare-
Jel K HapOIHOH KYJIBTYPE B CAMBIX Pa3HOOOPa3HBIX
¢dopmax ee mposiBieHUs. OUeHb 9acTO aBTOPCKUE
OITHCAH MTO0OHOTO PO/Ia 3aHIMAIOT HHUIHATBHYIO
MO3UIIMIO B CKA30YHOM TEKCTE, WHOTIIA CIIMBASICh C
3a4MHOM, UHOTJIA TIPEBAPSS UIIH 3aMellasi ero U Bbl-
noyHss GyHKIMHU dKeno3uiu. [lorpyskas ciymarens
B COOBITUS CKa3KH (TO €CTh BBIMOJHSAS OCHOBHYIO
(DYHKITHIO 3a4MHOB), OHHU, TEM HE MEHEE, HE CO3Ial0T
HEOTPEICIIEHHOCTH BOIICOHOTO XPOHOTOTIA, a Pa3-
pyIIaoT ee, yOSKIAIOT CaymIaTeael B peaqbHOCTH
MIPOUCXOUBIINX COOBITHIA.

If one travels to the northeast of England and
enters County Durham, the boundary sign will read
«County Durham — Land of the Prince Bishops».
This is because, at the time of the Crusades, the
bishop of Durham was given the status of prince as
well as bishop. In those days, he lived in a town that
is, to this day, still called Bishop Auckland. At this
time, the good people of County Durham were being
terrorized by a brawn — a giant boar.

Jus ponbkitopHO# (BOJIIIEOHON) CKa3KU CBOM-
CTBEHHA yCTOWYMBas cctemMa 00pa3oB. B ocHOBe BbI-
JICTICHHSI CEMU OCHOBHBIX CKa30YHBIX THUIIOB — T€POsL,
aHTaroHucTa (BpeIUTes ), NapUTEIIsl, TOMOIIHHUKA, 11a-
PEBHBI (MCKOMOTO TIEPCOHAXkA), OTIIPABUTEIIS, JIOKHOTO
repost — nexxut uaes B. f. IIponma o nepcoHaxe kak
COBOKYIHOCTH (pyHKIMH, arpubyToB!>. B aHmmiickoi
HApOJHOM CKa3Ke HapsilLy ¢ COOCTBEHHO CKa30YHBIMH
HepCOHAKaMH (BOJIICOHBIMU YKUBOTHBIMH, BOJIIICO-
HBIMH TIOMOIITHIUKAMH, BOJIICOHBIME TAPUTCIIIMH)
BOKHOE MECTO 3aHHMAIOT MH(OIOTHYECCKHE TIePCo-
Haxku, Oosiee XapakTepHble /it ObutMdek. [Tomumo

HayyHbipi otaen
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CKa30YHBIX (YHKIHH (aHTaroHHCTa, MOMOIIHUKA,
JApHUTEIs) UM TIPUCYIIN U WHBIC (DYHKIUH W POIIH,
3a4acTyI0 HMEIOIINE MaJIO KacaTeIbCTBA K HHIMBU/TY-
IBHOM Cy/ib0e CKa309HOTO Iepost: y HIX COOCTBEHHBIC
pasBieueHUs1, 00pa3 KU3HU, 3aHATHA (UPHI (eiipH,
MIPOTYJIKH ¥ BBIC3BI, PMAPKH, TaHI[bI 1107 BOJIIIEO-
HYIO My3bIKY B KpyTax (heiipu, mpeoOpazoBaHue JIaH -
mradTa BelMKaHaMu | T. 11.). [1o cpaBHEHUIO ¢ rpymimon
MHU(OJIIOTHYECKHAX CYIIECTB COOCTBEHHO CKA30YHBIE
MIEPCOHAKU MOIYYAIOT TOCTATOYHO CXEMATUIHYIO
JIMCKYPCUBHYIO PETIPE3CHTAINIO (CHCTEMa NX HOMH-
HalMu cocrtaBiseT He Oonee 13% oT Bcex cpencTs
HOMMHAIIMM CBEPXbECTECTBEHHBIX cyliecTB). Kak
MIPaBUIIO, CBEPXbECTECTBEHHbIE CYIIECTBA MOTY4aI0T
JCTATU3HUPOBAHHOE OIMCAHNE, HA/ICISIIOTCS. HHANBH-
IyaJ3UPYIONIMME YepTaMi BHEITHOCTH, XapaKTepa,
SMOIMOHATIEHOTO COCTOSTHUSL. DTO ITO3BOJISIET TOBOPUTH
0 TOM, YTO CKa3KH, CK’KEThI KOTOPBIX CBSI3aHbI C MU(O-
JOTUUECKUMU MIEPCOHAKAMH U KOTOPBIE COCTABIISIFOT
3HAUUTEJIbHYIO YacTh (OH/AA aHIIMHCKON HapOJHOM
CKa3KH, CKOpee 3aHUMAIOT IIPOMEIKYTOUHOE ITOJIOKE-
HHUE MEXIy KITACCHYECKIMH BONIICOHBIMI CKa3KaMU
1 OBUTHYKaMH, SIBIISISICH CKa3KaMHU-«OBIBAJIBIITTHAMID)
(tepmun U. A. PasymoBoit)'®, nii Mudosornaeckumu
CKa3KaMH.

[MomrMO MH(OIOTHUSCKUX TIEPCOHAXKEH B CH-
CTeMy 00pa30B aHIIIUICKON HAPOIHOM CKa3KU BXOIST
ucToprudecKkue JnaHocTh: npasutenu (Julian the Ro-
man, William the Conqueror, King Henry VIII, King
Edward 111, Henry V), mpeacraBuTeNu 3HaTHBIX POJIOB,
MOJINTUYECKUE NIEATEIN U UCTOpUUEeCcKue (purypsl
(Lord Darcy, Lord Percy, Cardinal Wolsey, Sir Richard
Whittington, Childe Lambton), u3BecTHbIe KOJTyHBH
(Mother Shipton). Ix nMeHa MOTYT CITYKUTb KYJIBTYp-
HBIMHU U XPOHOJIOTHUECKUMH MapKepaMU:

In the reign of the famous King Edward IT1
there was a little boy called Dick Whittington whose
father and mother died when he was very young. As
poor Dick was not old enough to work, he was very
badly off; he got but little for his dinner, and some-
times nothing at all for his breakfast, for the people
who lived in the village were very poor indeed, and
could not spare him much more than the parings of
potatoes, and now and then a hard crust of bread.

MoryT OHHM BBICTYNATh U B KaUueCTBE NEHCTBY-
IOIIMX JIUI] CKa30YHOTO ITOBECTBOBaHUS. B Toif ke
ckaske («Dick Wittington and His Cat») raBHBIH
JeHCTBYIOLUIN NepCOHaX — peajbHas UCTOpUYe-
CKasl JIMYHOCTb — Puuapy YUTTUHITOH, aHIIMICKUI
Kymen u Tpmwkas M3p Jlongona (1397-1399), use
umst ctano aerenaapasiM. K 1400 r. o mpuobpen
OTPOMHOE COCTOSIHIE U KOMMEpUIeCKuit pecTimk. OH
MPEI0CTABIISIT OOJIBIITHE CCY/IBI Kopoiisim [eHpuxy [V
u 'eHpuxy V © HampaBIisul 3HAYUTENBHBIE CYMMBI
Ha GJIaroTBOPHMTENBLHBIE M 00IIECTBEHHBIE Ieu!’. B
CKa3Ke MPeICTaBICHBI (POIBKIOPHAs BEPCHS €0 IBH-
JKEHHSI BBEPX T10 COIMATBHOM JIECTHUIIE, BAXKHEUTITHE
JIIOCTHXKEHUS B €r0 IOJIUTHYECKON U O0IIECTBEHHOM
JeATEIBHOCTH, HCTOPUUCCKHUE TOKA3aTeIbCTBA IPAB-
JUBOCTH PAacCKa3aHHOU UCTOPHUHU. B CTpyKTypy ckaz-
KH BKITIOUEHO TaKKe MUKPOIIOBECTBOBAaHUE (CIIEHA),

/\MHMBNCTYIKa

SIBIIIIOLICECS] DIIEMEHTOM UCTOPHYECKOW JICTCHIBI
(Ipenanust), eIb KOTOPOTO MPEAOCTABUTH YHTATEITIO
JIOCTOBEPHYIO0 HH(POPMAIIHIO O 3aCIyTaX U MOIOKH-
TENBHBIX JIMIHOCTHBIX KaueCTBaX JAHHOTO Ieposl.

History tells us that Mr Whittington and his lady
lived in great splendour, and were very happy. They
had several children. He was Sheriff of London,
thrice Lord Mayor, and received the honour of
knighthood by Henry V.

He entertained this king and his queen at dinner,
after his conquest of France, so grandly, that the
king said: «Never had prince such a subject»; when
Sir Richard heard this, he said: «Never had subject
such a princey.

The figure of Sir Richard Whittington with his
cat in his arms, carved in stone, was to be seen till
the year 1780 over the archway of the old prison at
Newgate, which he built for criminals.

IIepeuncienHble yepThl aHIMNACKON HApPOJHON
CKa3Kd (TEHICHIUS K YeTKOMY O00O03HAYCHHUIO IPO-
CTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIX OPHEHTHUPOB CKA3KH, 0CO-
OCHHOCTH KOMITO3UIIMOHHON CTPYKTYpBl H CHCTEMA
00pa3oB) OKa3bIBAIOT 3HAYUTEIHLHOE BIUSHUE HA OC-
nabneHue ee PaHTACTHYECKOTO dJIeMEHTa. AKIICHTH-
pOBaHKE IOCTOBEPHOCTH M3JIaracMoi uHpOpMaIiu
OTIpe/IeIISIeT CBUT B (DYHKIIMOHATBHOM HAa3HAYCHUU
(hOIBKIIOPHOTO MPOU3BECHUS B CTOPOHY YCHIICHUS
uH(pOPMATUBHON (PyHKIINH, IIOCKOJIBKY YCTaHOBKA HA
BBIMBICEJT [IPU3BaHA YIIOBICTBOPSTH IPEHMYIIIECTBEH-
HO ITOTPEOHOCTD B Pa3BICUCHUN U ICTETHICCKHE ITO-
TpeOHOCTH cinymareneld. Tem He MeHee dCTeTHIecKas
(YHKIHSI OCTaeTCsl B aHIIMICKON HapOIHON CKa3ke
[IAaBEHCTBYIOIICH, OMTHUM M3 CPEICTB IKCILUTUKAIIUU
KOTOPOI SIBJISICTCS MHIUBHU Y aTH3AIHSL.

WunuBunyanmzanus obpas3a paccka3zuuka ocy-
IIECTBIIICTCS TIOCPEACTBOM YCTaHOBJICHUS OTIpere-
JICHHBIX JIMTYHOCTHBIX, POJCTBEHHBIX X MHBIX OTHOIIIC-
HHUIA C TePOSIMH CKa30K U BBEICHHsI B IOBECTBOBAHUE
BTOPOCTEIICHHBIX, HE OKA3bIBAIOIINX BIIUSHHE HA X0
COOBITUH JIHIL:

a) When I was a liddle boy and lived with my
gurtuncle, old Jan Druly, dere was an old place dey
used to call Burlow Castle, near Arlington...

One dee as Chols Packham, uncle’s grandfather
(I've heerd uncle tell de story a dunna-many times)
was at plough up dere...

b) If one visits Bishop Auckland to this day, one
can still find the knight's land, for it is still known as
Pollards Land. In fact, there’s a pub on it called
The Pollard Arms, a place that Taffy Thomas, the
storyteller, occasionally visits for refreshment.

HecMotps Ha Hanuuue yCTOWYMBBIX TUIIU3HPO-
BaHHBIX CPEJICTB CO3MAHMUS 00pa3a CKa304uHOro repos,
B CKa3Ke MPE/ICTABJICH JOCTATOYHO MIMPOKHIA CICKTP
JHHTBOIIOATHYCCKUX CPEICTB WHAWBUIYATH3AINN
nepconaxeid. Hampumep, mpu coxpaHCHUH MUHH-
MaJIbHOTO MHBaPHAHTHOTO HA0Opa BHIPA3UTEIHHBIX
cpencts (a huge and monstrous giant; a huge giant;
with a voice like thunder, I can fight five hundred
men in armour, and make them fly like chaff before
the wind) BHEIITHOCTB BEITUKAaHA B Pa3HBIX CKa30YHBIX
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KOHTEKCTaX MaHU(ECTHPYETCS C IIOMOIIBIO AIUTETOB
(a hugeous giant; a mighty giant; a fearful giant; a
dreadful giant,; a ferocious giant; her terrible lord;
with a horrid grin; an immense head), 060coOneHui
Y CpaBHUTENBHBIX KOHCTPYKLUH (his goggle eyes were
like flames of fire; his cheeks like a couple of large
Sitches of bacon, while the bristles of his beard resem-
bled rods of iron wire, and the locks that hung down
upon his brawny shoulders were like curled snakes or
hissing adders; who followed like a walking castle;
with a huge head, bristled like any boar's, with hot,
glaring eyes and a mouth equalling a tiger ), napai-
nenmsMa (the giant was big and the giant was strong),
KOHTEKCTYaJIbHBIX M CTHIMCTHYCCKUX CHHOHHMOB
(of a fierce and grim countenance; fat and foggy;,
with hot, glaring eyes), akCHOJIOTUYECKON JIEKCUKH
(beast, monster, brute), 9ucIUTENbHBIX (eighteen feet
in height and about three yards round the waist,; a
huge Giant, thirty-five feet high). Jlonoisstot o0pa3
BeJMKaHa (POHOCTHIUCTUYCCKUE CPEICTBA (PUTM,
pudma, auTepars, aCCOHAHC, 3BYKOIOIPAKAHHS ):

This very giant could with ease / Step fifty feet
in length; / Up by the roots he pulled oak trees, / So
mighty was his strength. / His lips, they opened like two
gates, / His beard hung down like wire; / His eyes were
like two pewter plates; / His breath was smoke and fire.

Takum oOpa3zomM, mpU3HaBas CKa304YHOCTH
JIMHTBONPAarMaTu4eCcKol KaTeropuel CKa304HOIo
IIFICKypca, MBI JIOIyCKaeM BO3MOKHOCTH Ocladie-
HUS OTJCIBHBIX TAPaMETPOB CKa30YHOCTH, KOTOPOE
JCTePMUHHUPYETCSI KyITbTyPHO-UCTOPUICSCKUMU YCII0-
BUSIMH CYIICCTBOBAHUS MPOU3BEACHHUN CKA304HOIO
JKaHpa B KOHKPETHOM dTHOKYJIBTYPE U KOMIICHCUPY-
€TCsl aKTyaJlu3allMel Ipyrux rnapaMeTpoB JAHHOU
KaTeropuu. [[ns aHrnuiicko HapoJHOM CKa3KH,
YKaHPOBOE CBOEOOpa3ne KOTOPOH 00YCIOBIEHO CO-
BOKYITHOCTBIO TIOJIMTHYCCKHUX, IKOHOMUUCCKUX, Pe-
JMTHO3HBIX M KYJIBTYPHO-HCTOPUYECKUX (PaKTOPOB,
CBOWCTBCHHBI: HCKAHOHUYECKAss KOMITO3UIIMOHHAS
CTPYKTYpa; ocobast cucTemMa 00pa3oB, BKITFOUAIOIIAs
pCANBHBIX UCTOPUYCCKUX JIMIl U MHU(OIOTHICCKUX
MePCOHAKEH M COMMKAroImas CKa3Ky ¢ ObLTHYKaMU
U MCTOPUICCKUMH JICTCHIAMU; HHINBUIYaTH3aINs
00pa30B CKa30YHBIX IEPCOHaXEH U aBTOpa (pac-
CKa3unKa). BrIIBICHHBIE B XO/I€ MCCIIEIOBAHUS OT-
JIMYUTENbHBIC YePThl aHTIIMICKON HAPOIHON CKa3KH
CBUJICTEIILCTBYIOT 00 00IIIEM OCITa0JICHUH IIPU3HAKOB
XPOHOTOITUYECKOM HEOMPEACTICHHOCTH, (haHTaCTH-
HOCTH (HEJIOCTOBEPHOCTH) M Pa3BJICKATEIBLHOCTH,
XapaKTepHBIX [UIs CKa304HOro auckypca. Hecyre-
CTBEHHOCTb JUCKYPCUBHOTO IIPH3HAKA «yCTAHOBKA HA
BBIMBICEI» OTPAXKACTCS, MPEXK/IE BCETO, B XPOHOTOITH-
YEeCKOM MMapaMeTpe KaTerOpuH «CKa304HOCTbY, Aeias
€ro HepeJICBAaHTHBIM Ja)Ke JUI1 MHOTUX IPOU3BEACHHI
SIIEPHON 00JIACTH aHTIIOSA3BIYHOTO CKa30YHOTO JIUC-
Kypca. [laHHOe sIBJICHWE, HA HAll B3IVISA, KOMIICH-
CHPYETCsI YCHUIICHHEM POJIH OCTAIBHBIX MTApaMETPOB
JAHHOW KaTeropuu ¥, B YaCTHOCTH, MapaMerpa
«4yIo», MMOCKOIBKY UyJCCHOEC HEPa3pPHIBHO CBSI3aHO
C 3CTETUYHOCTHIO (IcTeTHUYCCKast (PYyHKIIUS — OHA U3
Ba)XHEHIINX (DYHKITUH (DOITBKIIOPHBIX TPOU3BEIICHUH,
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BXOJISIIIMX B AHTJIOSI3BIYHBIN CKA309YHBIN JIUCKYPC), SIB-
JSISICH PE3YIIBTATOM 3CTETHIESCKOTO IIPeoOpa3oBaHuUs
CBEPXBECTECTBEHHOTO.
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